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Instruction Leaflet
Montageanweisung
Notice d'installation
Instrucciones de montaje
Istruzioni per il montaggio

Montagevejledning
06nyieg eykaraotaong
Instrucdes de montagem
Monteringsanvisning
Asennusohje

Montazas instrukcija
Montavimo instrukcija
Instrukcja montazu
Navodila za montazo
Navod na montaz
MOHTaXHU MHCTPYKLUM
Instructiuni de montaj

e 3R] Navod k montazi
WHCTPYKLMS NO MOHTaXy Paigaldusjuhend
Montagehandleiding Szerelési utasitas

Electric current! Danger to life!

Only skilled or instructed persons may carry out the
following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
El trabajo a continuacion descrito debe ser realizado por
personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire le
operazioni di sequito riportate.

@ fil EBL A R
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@ BnexTpnueckuii Tok! OnacHo ans Xusuu!

ToNbKO CNELManuCTbl a1 NPOUHCTPYKTUPOBAHHLIE
NULA MOTYT BLIMONHSTH CNEAYoLIMe OnepaLmu.

@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitelijk deskundigen in elektriciteit en elektrotechnisch
geinstrueerde personen is het toegestaan, de navolgend
beschrevene werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pa grund af elektrisk stram!
Kun uddannede el-installaterer og personer der e
instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfere de nedenfor anferte arbejder.
Npoooxin, Kivbuvog nAektpomAngiog!
Ot epyaoieg Tmov ava@EpovTal oTn guvéxela Ba
TIPEMEL va EKTEAOUVTAL POVO a6 NAEKTPOAGYOUG KaL
NAEKTPOTEXVITEG.
Perigo de vida devido a corrente eléctrica!
Apenas electricistas e pessoas com formacao
electrotécnica podem executar os trabalhos que a
seguir se descrevem.

Livsfara genom elektrisk strom!
Endast utbildade elektriker och personer som undervisats
i elektroteknik far utfra de arbeten som beskrivs nedan.
@ Hengenvaarallinen jénnite!
Vain patevat sahkdasentajat ja opastusta saaneet
henkilot saavat suorittaa seuraavat tyot.
@ Nebezpeci trazu elektrickym proudem!
NiZe uvedené prace sméji provadét pouze osoby s
elektrotechnickym vzdélanim.
Eluohtlik! Elektriloogioht!
Jargnevalt kirjeldatud toid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist véi elektrotehnilise instrueerimise
l&binud personal.
(hu) Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban képzett
személyek végezhetik el a kovetkezokben leirt munkakat.

@ Elektriska strava apdraud dzivibu!
Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

@ Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali atlikti
Zemiau aprasytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadza¢ tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehnicno poucene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pradom!

Préce, ktoré st niZsie opisané, smu vykonavat' iba
elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym vzdelanim.
OnacHOCT 3a XXMBOTa OT e/1IeKTPU4EeCKM TOK!
OnepauuuTe, ONUCaHW B CRIEABALLUTE PA3AENM, MOFaT Aa

C€ U3BbPLUBAT CaMO OT CMELVANUCTH-eNeKTPOTEXHULM 1
VHCTPYKTMPAH €NIEKTPOTEXHNYECKY NEPCOHa.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrarile descrise trebuie efectuate numai de
personal de specialitate calificat si de persoane cu
cunostiinte profunde in electrotehnica.
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LS E-OZ Contact closed open setting range 005 556.1
Kontakt geschlossen gedffnet Einstellbereich )
@ Contact fermé ouvert plage de réglage @ d
Contacto cerrado abierto margen de regulacion o
@D  Contatto chiuso aperto campodi taratura o
(DRFIFS Rk W ¥ WE L
@ Koutakt 3aMKHYT Pa3oMKHYT L1ana3oH yCTaBkM
@D Contact gesloten geopend Instelbereik
Kontakt lukket aben Indstillingsomrade
Enaon KAELOTT) avoIKTh Ebpog puBuiong 005 5.56.1
@D Contato fechado aberto Contacto de accio lenta ) |
() Kontakt sluten Gppen Tvangsoppningsvag @ de
(D  Kontakti suljettu avattu Asetusalue e
(> Kontakt uzavieno otevieny Rozsah nastaveni ov
Kontakt suletud avatud Reguleerimispiirkond
D FErintkezé zart nyitott Bedllitasi tartomany
(v Kontakts aizverts atverts lestatiS8anas diapazons
{D  Kontaktas uZdarytas atidarytas Nustatymo diapazonas
Kontakt zamkniety otwarty Zakres nastawczy
GD Kontakt sklenjen odprt Nastavitveno obmocje
GO Kontakt zatvoreny otvoreny Nastavitelny rozsah
KoHTakt 3aTBOPEH OTBOpEH 30Ha Ha perynupaxe
Contact nchis deschis Domeniu de reglare
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(Frnax = 0.45 Ibf)

My = 1.5 Nm Mp = 13.28 Ib-in
Individual setting of the switch point (™ adjust aseta
Individuelle Einstellung des Schaltpunktes einstellen nastaveni
@ Réglage individuel du point de commutation réglage reguleerimine
Ajuste individual del punto del cambio reqular beallitas
(D Regolazione individuale del punto di commutazione impostare iestatit
@ KA B E W nustatyti
Gw  WMHaMBMAYanbHbIA MOHTAX TOYKM KOMMYTALLM ycTaBKa ustawianie
@D Individuele instelling van het schakelpunt instellen nastavitev
Individuel indstilling af koblingspunktet indstilling nastavenie
Mepovapévn pidon Tov ONUEIOL HETAYRYIIG p0BuION HacTpoiiBaHe
@D  Ajuste individual do ponto de contacto _ ajustar setare
(&  Individuell installning av kopplingspunkten I L_ 1 instalining
@D  Toiminta-asennon yksildllinen asetus
@ Ir?_d‘mdualnl nastaveni bodu sepnuti . @ fixing Kiinniti
Lilituspunkti individuaalne seadistus &) befesti :
- L S (&2 efestigen upevnit
Gu  Akapcsolasi pont egyéni beallitasa A \@ 3 LA
o et {~] fixer kinnitamine
(v Komutacijas punkta individuala iestatisana @ fijar rbgzités
(D Individualus perjungimo tasko nustatymas hon ; L9
. S ; Lo fissare piestiprinat
@D Indywidualne ustawienie punktu zataczenia } SEON ritvirtint
Individualna nastavitev preklopne tocke i P .
GD S ALV 3aKpennexue zamocowac
G Individudlne nastavenie spinacieho bodu : e
. bevestigen pritrditev
WHaMBuayanHa HacTpoiika Ha NMPEBKI0YBaHE fastgarelse nastavenie
Reglare individuald a punctului de comutare L:®| s OTEPEQON duKcupane
~f _=92N fluxar fixare
max — fasta
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Caution!

Ensure sufficient power supply when setting the switch point.
LSE-11 and LSE-02

— partially protected against short-circuit, switch on after Reset
— can be used in safety circuits

Vorsicht!

Waéhrend der Schaltpunkteinstellung ist auf ausreichende Spannungsversorgung zu achten.
LSE-11 und LSE-02:

— bedingt kurzschlussfest, nach Reset wieder einschalten

— diirfen in sicherheitsgerichteten Schaltungen eingesetzt werden

(™ Attention !
Veillez a ce que I'alimentation en tension soit suffisante tout au long du réglage
du point de commutation.

LSE-11 et LSE-02

— protection conditionnelle contre les courts-circuits ; remettre sous tension aprés la RAZ
— possibilité d'utilisation dans des circuits prévus pour des fonctions de sécurité
jAtencion:!

Durante el ajuste del punto de cambio, debe asegurarse que la tension

de alimentacion sea suficiente.

LSE-11y LSE-02:
— parcialmente resistente a cortucircuitos, volver a contectar después del reinicio
— puede usarse en maniobras de seguridad

(D Attenzione!

Durante |a regolazione del punto di commutazione, accertarsi che la tensione
di alimentazione sia sufficiente.

LSE-11 e LSE-02:

— limitatamente resistenti al corto circuito, riattivare dopo il reset
— possono essere utilizzati nei circuiti orientati alla sicurezza

@ /paist

WE IR AN, MR IR 72

LSE-11 Fll LSE-02

- o B, A S R

- U F&S 2R E N e E

G OcTopoxHo!

Mepes MOHTAaXOM TO4KM KOMMYTALMN YBEANTECH B TOM, YTO MOLHOCTb UCTOYHMKA
NUTaHMa [OCTATOYHA.

LSE-11 n LSE-02:

— YCNOBHO-3alMLEHHbIE 0T KOPOTKOrO 3aMbiKaHus, BKIoUUTE nocne copoca
— MOryT 6biTb UCMONBL30BAHBI B LIENSX 3AULNTHI

(D Voorzichtig!

Tijdens de schakelpuntinstelling moet op voldoende voedingsspanning worden gelet.
LSE-11 en LSE-02:

— beperkt kortsluitvast, na reset weer inschakelen

— mogen in veiligheidsrelevante schakeling worden toegepast

Forsigtig!

Under indstillingen af koblingspunktet skal der sikres en tilstraekkelig spaendingsforsyning.
LSE-11 og LSE-02:

— betinget sikret mod kortslutning, tilkobles igen efter reset

— ma anvendes i sikkerhedsrettede kredslab

Npoooxn!

Katd ™ pubuion Tou onueiov petaywyng npénet va eEao@aAifetal n enapknic
Tpopodoaia Taong.

LSE-11 kau LSE-02:

— uno npoinoBEaelg avBekTIKG o€ PPaXUKUKAWUA, HETA TV EMOVAPOPE

ETIAVEKKIVI|OTE
— UTMOPOUV VO XPNOIIOTIO00VTaL 0 KUKAQUOTA A0(OAEing

@D Cuidado!

Durante o ajuste do ponto de contacto, deve-se ter atencao para que haja
alimentacao de tensao suficiente.

LSE-11 e LSE-02:

— resisténcia parcial a curto-circuito, apds o reset voltar a ligar

— podem ser utilizados em circuitos de seguranca

(v Forsiktigt!

Under installningen av kopplingspunkten skall man sorja for tillrdcklig
spanningsforsorjning.

LSE-11 och LSE-02:

— villkorligt kortslutningssaker, efter aterstallning koppla till igen

— faranvandas i sakerhetsrelaterade kopplingar

@ Varo!

Toiminta-asennon asetuksen aikana on huomioitava riittéva jannitesyotto.
LSE-11 ja LSE-02:

— osittain suojattu oikosulkua vastaan, Resetin jalkeen kytkettéva jalleen kiinni
— saa kayttaa turvallisuuskytkennoissa

(= Pozor!

Béhem nastaveni spinaciho bodu dbejte na dostatecny zdroj napéti.

LSE-11 a LSE-02:

— podminéné odolné proti zkratu, znovu zapnout po vynulovani

— e dovoleno pouZivat v bezpecnostnich obvodech

Ettevaatust!

Lilituspunkti seadistamise ajal tuleb jélgida piisava toitepinge olemasolu.
LSE-11 ja LSE-02:

— Lilituspunkti seadistamise ajal tuleb jalgida piisava toitepinge olemasolu.
— Eiole lubatud kasutada turvalilitustes

G Figyelem!

A kapcsolasi pont bedllitas soran tgyelni kell e megfeleld fesziiltségellatasra.
LSE-11 és LSE-02:

— feltételesen rovidzarallg, reset utan ismét be kell kapcsolni

— biztonsagi kapcsolasokban alkalmazhatdok

(v levérot piesardzibu!

Komutacijas punkta iestatiSanas laika pieverst uzmanibu pietickamai sprieguma
pievadei.

LSE-11 un LSE-02:

— daleji aizsargats pret isslegumiem, péc atiestatiSanas ieslegt atkartoti

— drikst izmantot dro3ibas elektriskajas kédes

(D Atsargiai!

Nustatant perjungimo taska reikia atkreipti demesj j pakankama maitinimo jtampa.
LSE-11 ir LSE-02:

— salyginai atsparus trumpajam jungimui, po atstatos vél jjunkite

— leidZiama naudoti su sauga susijusiose grandinése

@D Uwaga!

Podczas ustawiania punktu zataczenia nalezy zapewni¢ wystarczajace napiecie
zasilania.

LSE-11 oraz LSE-02:

— w ograniczonym zakresie odporny na zwarcie, po resecie wigczy¢ ponownie
— moga byc¢ stosowane w bezpiecznych uktadach zafaczajacych

GD Previdno!

Med nastavitvijo preklopne tocek je treba paziti na zadostno napajanie.
LSE-11 in LSE-02:

— pogojno odporno na kratek stik, po ponastavitvi ponovno vklopite

— uporabiti se smejo v varnostno usmerjenih vezjih

G Pozor!

Pocas nastavovania spinacieho bodu zabezpecte dostatocné napajanie napatim.
LSE-11 und LSE-02:

— podmienecnd ochrana proti skratu, po resetovani opat zapnut
— moZu by pouZité v bezpenostnych obvodoch

BHumanue!
Mo Bpeme Ha HACTPOIAkaTa Ha TouKa Ha MPEBKIoYBaHe, TPA6Ba Aa Ce BHUMAaBa 3a
[LOCTAaTbYHO NOAABAHE Ha 3axpaHBaHe.

LSE-11 u LSE-02:

— OrpaHMYeHO YCTOMYMB HA KbCH CbEANHEHWS, CNIel PECTApTUPaHe Aa Ce BKIYM
OTHOBO

— Tpsi6Ba fa 6baaT N3N0N3BaHM B 00€30MaCEHN KOMYTALIMOHHN CXEMM

Precautie!

In timpul regldrii punctului de comutare trebuie avuta in vedere o alimentare
suficientd cu tensiune.

LSE-11 si LSE-02:

— obligatoriu rezistente la scurtcircuit, reconectati dupa resetare
— pot fi utilizate in circuite prevazute cu functie de siguranta

Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en) 3/6
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Status indication of the yellow LED
Status-Meldung der gelben LED
(D Signalisation d'état de la DEL jaune
Aviso de estado del LED amarillo
(D Segnalazione di stato del LED giallo
@ HBEA-RERRTETR

@D Statusmelding van de gele LED

Den gule LED's statusmelding

Mivupa kataotaong g kitpivng Avxviag LED
@D Mensagem de estado do diodo luminoso amarelo
G Statusmeddelande gul LED

(D Keltaisen LEDin tilailmoitus

(> Stavové hlaseni zluté kontrolky LED
Kollase LED olekuniit
(@ A sarga LED allapotjelzése

(v Dzeltenas gaismas diodes stavokla zinojums
(D Geltonojo LED biisenos signalizacija

() CocTosiHME MHAMLMPYETCS XENTbIM CBETOUOAOM Komunikat statusu zéttej diody LED

(D Statusno sporocilo rumene LED lucke

GO Indikacia stavu Zltej LED diédy

Cbo6LeHue 3a cTaTyc Ha XbaTus ceetoamop  OU — och — tai — nebo — vdi —
Mesaj de stare al LED-ului galben

o LI LI L

@
G) — AN

_nnn Juur__
® Tx  2x 3x
or — oder — ou — 6 — oppure —
mli% — v — of — eller — kat -

vagy —vai—arba—lub—in—-a—
WM — sau

(@ Plunger not operated:

—>LED flashes slowly, approx. 1 Hz
(@ Plunger operated:
—> LED permanently on
(3) SET button, new switch point accepted:
—> LED flashes quickly
(@ Error on device:
—> Cyclically short flashing

S
©

Paininta ei kdytetty:

—> LED vilkkuu hitaasti, n. 1 Hz

Paininta kaytetty:

=—> LED palaa tasaisesti

SET-painike, uusi toiminta-asento otettu vastaan:
—> LED vilkkuu nopeasti

Laitevika:

—> jaksottainen lyhyt vilkkuminen

(@ StoéBel nicht betatigt:

=—> LED blinkt langsam, ca. 1 Hz

@) StoBel betatigt:
—> LED leuchtet statisch

(3® SET-Taste, neuer Schaltpunkt ibernommen:
—> LED blinkt schnell

@ Geratefehler:
—> Zyklisch kurzes Blinken

Smykadlo neuvedeno v ¢innost:

=—> LED blikd pomalu, cca 1 Hz
Smykadlo uvedeno v ¢innost:

—> LED sviti stale

Tlacitko SET, prevzat novy spinaci bod:
—> LED blika rychle

Chyba pfistroje:

—> cyklicky kratké bliknuti

@ (1 Poussoir non actionné :
—> clignotement lent de la DEL, a 1 Hz env.

(2 Poussoir actionné :
—> allumage fixe de la DEL

(3 Bouton SET, nouveau point de commutation pris en compte :

—> clignotement rapide de la DEL

(@) Défaut au niveau de I'appareil :
—> clignotement court cyclique

Toukur ei ole rakendunud:

=—> LED vilgub aeglaselt, umbes 1 Hz
Toukur on rakendunud:

—> LED pdleb staatiliselt

SET-klahv, uue liilituspunkti iilev6tmine:
=—> LED vilgub kiiresti

Seadme rike:

=—> tsiikliline liihike vilkumine

(1) Vastago no accionado:
—> el LED parpadea lentamente, aprox. 1 Hz
(@) Vastago accionado:
—> el LED permanece iluminado

(3 Tecla de configuracion, nuevo punto de cambio aceptado:

—> el LED a parpadea rapidamente

(@) Error de los aparatos:
—> parpadeo corto y ciclico

Zardugdé nem mikddtetve:

—> LED lassan villog, kb. 1 Hz
Zardugo miikodtetve:

—> LED folyamatosan vilagit

SET gomb, 4j kapcsoldsi pont atvéve:
—> LED gyorsan villog

Késziilékhiba:

—> Ciklikus, rovid villogas

® (D Puntone non attivato:
—> il LED a lampeggia lentamente, ca. 1 Hz

(2 Puntone attivato:
—> il LED a s'illumina in modo statico

(3) Tasto SET, rilevamento nuovo punto di commutazione:
—> il LED a lampeggia rapidamente

(@ Errore apparecchio:
—> il LED lampeggia brevemente in modo ciclico

Bidnis nav aktivizéts:

—> Gaismas diode mirgo Iéni, apm. 1 Hz

Bidnis aktivizéts:

—> Gaismas diode izgaismojas statiski

SET taustin$, parnemts jauns komutacijas punkts:
—> Gaismas diode mirgo atri

Klame ierice:

—> Cikliska Tsa iemirgo3anas

D) @ AEAEHESIFF: A
= LED SRR, HRAN 1 Hz
@ BEAEHES N
— LED &k
(® % SET 4, B2 HNIF Kol
—> LED P [N 4R
(ORFE T{=+
= EF AL IR

Stamiklis neaktyvintas:

—> LED mirksi létai, apie 1 Hz

Stumiklis aktyvintas:

—> LED $viecCia statiSkai

Mygtukas SET, perimtas naujas perjungimo ta$kas:
=—> LED mirksi greitai

Prietaiso gedimas:

—> cikliskas létas mirkséjimas

@ () Mnyuxep He paboTaerT:

—> A CBETOANOL MUTraeT MeJJIEHHO, C 4YaCTOTON NpUMepHO 1

Hz
(@ Ecnu nnynxep pabotaer, To:
=—> CBETOAMO4 MUTAET MOCTOAHHO
(3 Knonka SET, nogkntoyeHa HoBast T04ka KOMMYyTaLum:
=—> cBeTOAMOo4 MUraeT ¢ 60MbLLION YacTOTON
(@ C6oii ycrpoiicTsa:
=—> llepuoamnyeckne KOPOTKME BCMbILIKM

O ® ® @ O ® © ©® QO ® © O O ® ® e 0 ® © O 0O ® © e

® ©

Popychacz nieuruchomiony:
—> LED miga powoli, ok. 1 Hz

Popychacz uruchomiony:

—> LED $wieci $wiattem cigglym

Przycisk SET, nowy punkt zataczenia zastosowany:
—> LED miga szybko

Bfad urzadzenia:

=> cykliczne krétkie migniecia
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(@ Stootnok niet bediend:
—> LED knippert langzaam, ca. 1 Hz
(@ Stootnok bediend:
—> LED brandt statisch
(3 SET-toets, nieuwe schakelpunt overgenomen:
—> LED knippert snel
(@ Apparaatfout:
—> cyclisch kort knipperen

Tolkalo ni aktivirano:

—> LED pocasi utripa, pribl. 1 Hz

Tolkalo aktivirano:

—> LED staticno sveti

SET tipka, nova preklopna tocka prevzeta:
—> LED hitro utripa

Napaka v napravi:

=> cikli¢no kratko utripanje

(@ Stader ikke aktiveret:
—> LED blinker langsomt, ca. 1 Hz
(@ Stader aktiveret:
—> LED lyser statisk
(3 SET-tast, nyt koblingspunkt overtaget:
—> LED blinker hurtigt
(@ Fejl pd enheden:
—> Cyklisk kort blink

Rozpera nie je v ¢innosti:

—> LED pomaly blikd, cca. 1 Hz
Rozpera je v Cinnosti:

—> LED staticky svieti

Tlacidlo SET, novy spinaci bod prevzaty:
—> LED rychlo blika

Chyba na pristroji:

=—> cyklicky kratke blikanie

() To €ppoho bev £xel evepyomomOei:

—> Mia Avyvia LED avaBoaBrivet apyd, mepinov 1 Hz
@ To éppoAo €xel evepyomoinBei:

—> ia Avyvia LED avdpel d1apkag

(® NAdktpo SET, amoBrikevon Tou véou onyeiov petaywync:

=—> pia Avyvia LED, avaBoaBrivel ypriyopa
(® XeaApa ouokeurig:
—> KUKAIKT}, 0UvVTOpN avaAapm

Mnb3raybT He e 3afeiicTBaH:
—> CsetoanoabT Mura 6aBHo, oK. 1 Hz

Mnb3raybT € 3a8eiCTBaH:

—> cBeToaMoabT CBETU MOCTOSAHHO

byToH SET, 3apaBaHe HOBA TOYKA HA NPEBK/IOYBAHE:
—> CBETOAMOLBLT MUra 6bP30

Mospepa Ha ypepa:

—> UMKITUYHO KbCO MUraHe

(1) Tucho nao activado:
—> diodo luminoso pisca lentamente, aprox. 1 Hz
@ Tucho activado:
—> diodo luminoso acende continuamente
(® Tecla SET, novo ponto de contacto aplicado:
—> diodo luminoso acende continuamente
@ Erro do aparelho:
—> diodo luminoso pisca em ciclos curtos
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() Stans inte aktiv:
—> LED blinkar langsamt, ca. 1 Hz

(@ Stans aktiv:
—> LED lyser statiskt

(3) SET-knapp, ny kopplingspunkt dvertagen:
—> LED blinkar snabbt

@ Apparatfel:
—> cykliskt kort blinkande

Emergency On Call Service: Local representative (http://www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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Piston neactionat:

—>LED-ul lumineaza incet intermitent, cca. 1 Hz
Piston actionat:

—> LED-ul lumineaza static

Tasta SET, nou punct de comutare acceptat:

—> LED-ul lumineaza intermitent rapid

Eroare a dispozitivului:

—> iluminare intemitenta scurta in mod ciclic

03/111L052080012
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Installation instructions

The signal cables must always be laid separately from cables causing
interference and power cables.

The generally recognized rules applied with the technology must be observed.

(@ Asennusvihje

Signaalijohtimet téytyy aina asentaa erilleen hairidita aiheuttavista johtimista
ja séhkonsyottojohtimista.

Tekniikan yleisesti tunnustettuja saantdja on noudatettava!

Installationshinweis

Die Signalleitungen missen immer getrennt von stérbehafteten Leitungen
bzw. Energieleitungen verlegt werden.

Die allgemein anerkannten Regeln der Technik sind zu beachten!

(® Instalaéni pokyn

Signalova vedeni musi byt poloZena vzdy oddélené od vedeni, ktera mohou
vyvolavat ruseni, napfiklad od pfivod energie.

Respektujte véeobecné uznavana technicka pravidla!

(™ Remarques concernant l'installation

Les cables véhiculant des signaux doivent toujours étres placés séparément et a
distance des cables porteurs de parasites ou des cables d'alimentation en énergie.
Respectez impérativement les régles générales relatives a I'électrotechnique !

Installatsioonijuhis

Signaalkaablid tuleb alati paigaldada héiringuid tekitavatest kaablitest voi
toitekaablitest eraldi.

Jdrgida tuleb dildkehtivaid tehnilisi ndudeid!

Instrucciones de instalacion

Los cables de transmision de sefiales siempre deben colocarse separadamente de
los cables o cables de alimentacion eléctrica afectados por las interferencias.
iDeberan tenerse en cuenta las normas de la técnica més importantes!

@ Telepitési utasitas

A jelvezetékeket mindig a zavarokra hajlamos vezetékektdl, ill.
energiavezetékektdl szeparaltan kell lefektetni.

Az altaldnosan elfogadott miiszaki szabalyokat be kell tartani!

(D Istruzioni per l'installazione

| cavi di segnale devono essere sempre posati separatamente dai cavi
fonte di interferenze o dai cavi di alimentazione.

Attenersi alle regole tecniche generalmente riconosciute.

(v Instalacijas norade

Signalvadi vienmer ir jainstalé atseviSki no traucéjumus izraisoSiem vadiem,
resp., stravas vadiem.

levérot visparatzitos tehniskos noteikumus!

@ ZHHR
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@ |rengimo nuoroda

Signalinius laidus visada reikia tiesti atskirai nuo trikdZiy veikiamy laidy arba
energijos tiekimo laidy.

Batina laikytis visuotinai pripaZinty technikos taisykliy!

(W YkasaHus No MOHTaXy

CurHasnbHble IMHUY BCETra HYXHO NPOKNaabIBaTh OTAENbHO OT
NOABEPXEHHbIX TOMEXaM NMHWIA U TUHWIA anekTponepeaay.
Cobntopatb 061LeM3BECTHbIE NPABUNA TEXHUKN!

Wskazowka dotyczace instalowania

Przewody sygnatowe nalezy zawsze prowadzi¢ oddzielnie od przewodow
emitujacych zaktocenia lub przewodow zasilajacych.

Nalezy przestrzegac ogdlnie uznanych regut techniki!

@D Installatie-instructie

De signaalkabels moeten altijd afzonderlijk van storende kabels resp.
energiekabels worden geinstalleerd.

De algemeen erkende regels van de techniek moeten worden aangehouden!

(D Napotek za namestitev

Signalni vodniki morajo biti vedno speljani lo¢eno od z motnjami
obremenjenih vodnikov oz. energetskih vodnikov.

Upostevati morate splosno priznana pravila tehnike!

Installationsanvisning

Signalledningerne skal altid leegges adskilt fra stejbehaeftede ledninger og
energiledninger.

De generelt anerkendte regler for teknik skal overholdes!

G Upozornenie k instalacii

Signalne vedenia musia byt vzdy poloZené oddelene od vedeni spdsobuijucich
rusenie a napajacich vedeni.

Je nevyhnutné dodrziavat vSeobecne platné technické pravidla!

Ynodeign eykardaotaong

Ot aywyoi orjpatog mpénel va eykadiotavral mavrote avedptnTa and
TOUG £V00ONTOUG 0€ MaPEUBOAEC OYwYOUC 1} TOUG AYWYOUC TAPOXAG
EVEPYELQG.

Mpénetl va TNPouvTal Ol YEVIKA avayvepLopEVoL kavoveg Tng TexvoAoyiag!

(&9 YkasaHue 3a MOHTaX

JInHuuTe 3a curHanusaums TpsbBa BUHArM Ja Ce nonarat pasfeneHn ot
NPOBOAHULYM C MHTEPDEPEHTHU CMYLLLEHUS PECTT. ENEKTPOMPEHOCHN JIMHUN.
[la ce cnasgat BCUYKW YTBbPAEHU NpaBmuna Ha TexHukara!

Informacées para instalacao

As linhas de sinal devem sempre ser dispostas separadas de linhas que geram
interferéncia ou linhas de energia.

Devem ser observadas as regras técnicas geralmente reconhecidas!
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( Installationsanvisning

Signalledningarna maste alltid dragas separat fran storande ledningar resp.
energiledningar.

Beakta allmant vedertagna tekniska foreskrifter!

Indicatie de instalare

Cablurile de semnalizare trebuie pozate intotdeauna separat de cablurile
predispuse la disfunctionalitati, respectiv de cablurile de energie.
Regulile tehnice general recunoscute trebuie respectate!
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